
Formation :
· Université de Montréal : Baccalauréat (équivalent de la première licence en Europe) en comptabilité générale, gestion des Ressources humaines et TI (Technologie de l’information)
· Université de Montréal : Diplôme de traduction générale, technologie de l’information, traduction juridique, etc. de l’anglais vers le français
 
Expérience en traduction de l’anglais vers le français : depuis le début de 2003
 
Réalisations :
 
· Consultante en informatique à la Banque Nationale du Canada
 
· Consultante en technologie de l’information à l’OCDE, Paris, et traduction des guides utilisateurs et de divers logiciels.
 
· Consultante en Technologie de l’information pour la firme CGI dont le principal client était la ligne aérienne AIR CANADA (stage à Winnipeg, Montréal et Vancouver); traduction de tous les documents préparés pour ce client dans le cadre du contrat d’impartition des systèmes de gestion des ressources humaines et de paie.
 
· Depuis 2002 : traductrice indépendante dans les domaines suivants :
 
 1) Administration : plan stratégique, rapport annuel de sociétés, règles de sécurité de l’environnement, règles d’éthique de certaines sociétés, etc.
 

2) Informatique : guides d'utilisation de logiciels, messages-guides ou messages d’erreurs inclus dans les logiciels, appels d’offres, évaluation d’offres de service, divers cours de formation (formation Microsoft Visa Office 2009: Word, Excel, Access, Front page, etc.), cours pour la société Amex, etc.).
 
3) Biographies : dirigeants d’entreprises, nouveaux dirigeants assignés à des postes, etc.
 

4) Conférences : allocution de ministre, allocution de conférencier, etc.
 

5) Cours de formation : utilisation de nouveaux outils, règlements d'entreprise, etc.
 

6) Finance : Services offerts par les institutions financières : les comptes bancaires, les prêts hypothécaires, la comptabilité bancaire, les guides d’utilisation des systèmes informatiques bancaires, les processus et les procédures relatifs aux systèmes bancaires, etc.
 

7) Ingénierie : guide d'utilisation de voitures et de caravanes, guide d’utilisation d’un dispositif de nettoyage de déversement d’huile dans la mer et sur les rives, banques de données de quincaillerie, banque de données d’outils de travail manuel (Task Tools), catalogue trimestriel d’outils de travail, promotion mensuelle d’outils de travail.
 

8) Médecine : information sur la prévention et le traitement de la grippe H1N1, de la Tuberculose, hépatite C, du SIDA, et de blessures musculo-squelettiques, etc.
 
9) Nouveaux produits - description et publicité : tire-lait, etc.
 

10) Programme de récompenses offert aux détaillants, à leurs employés, à leurs clients, etc.
 

11) Recherche : concernant les prions (http://www.prioninstitute.ca/), concernant les arts
 

10) Sécurité : Manuel de sécurité sur les sites de forage de puits d'huile, chez des transporteurs de produits dangereux, etc.
 

12) Traduction juridique : brevets, contrats, actions juridiques, garanties, etc.
   
13) Transporteur aérien : Manuels d’utilisation du Système de gestion des ressources humaines d’Air Canada (1999-2000), articles du magazine mensuel de la société WestJet
 
14) Voyages : brochures à l'intention des agences de voyages, description des sites à visiter et de l’historique de ces sites, articles de journaux relatifs aux voyages, évaluations de certains voyages, documentation requise pour le voyage,  précautions à prendre avant de partir en voyage, etc.
 
15) Traduction de site Web, divers sujets
 

16) Traduction en générale, sauf la PUBLICITÉ
 
 
Références :   Judith Charles, Ph. D., courriel : traductionsjc@gmail.com
             Pierre Lebrun, courriel : socatra@sympatico.ca
 

 


